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Rezumat: Articolul reia opt epigrame grecesti de la Tomis si din imprejurimi, cu noi
sugestii de lecturd si restituire.

Abstract: The present article reviews eight Greek epigram from Tomis and its
surroundings, with new readings and supplements.

Tomis, a Greek colony on the western coast of the Black Sea, acquired its fame as
the remote place where Ovid was relegated by the emperor Augustus. Growing into
the most important city of the Roman province of Moesia Inferior, Tomis attracted
people from far and near and numerous funerary inscriptions have survived the ages,
often in a fragmentary state. The present article consists of eight short notes on
epitaphs in verse.

1. Three epigraphic notes of the late Maria Barbulescu were published by her
colleagues a couple of years ago. One of them concerns the inscription on a funerary
altar discovered in 1988, during the demolition of an old building in the centre of
Medgidia®:

————— OEIPE - - — -
[-—-- X]awei[ov ——--]
[~ — pvi]une év[exa vméQ]
[tV yev]vwv EE[ — ——— - ]
[.. ) mbda]Aog » k[al 6 Bw]-
[noc? un] PAyn[c topupov]

* Dragos HALMAGI: Institute of Archaeology “Vasile Parvan”, Bucharest; e-mail:
dragoshhalmagi@gmail.com.

1 BARBULESCU 2019, p- 19-22, no. 1. The date and circumstances of its discovery are
also recorded on the back of a plaster cast, which is found today at the Institute of
Archaeology “Vasile Parvan” from Bucharest.
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pnde tjov aAA[ov — ———].
...] « ABav[aicwv ———-]
...Jg €0 Ppoo[vav kat]
ovyyevl]elc. a xalioe]
maQod]eita a k[ai oV].

[
[
[
10 [
[
The syllable weights and positioning of the hederae are suggestive of an epigram

in elegiacs, which I read as follows:

- — Mo]wav é[avooav]-
T T€]A0G & K[————]
T v —

- tadlov, AAA[x — - -]
———] « abBav[atog — -]
———]c evdpoo[ovvng pv]-
nobOleic. a xai[oe o @ ma]-
pod]elta a K[atl oV. a]

10

— e ————

L. 3: a vertical hasta is visible at the beginning of the line.

The phrasing and the themes are quite common. As noted already? the first
word recalls a verse from ISM II 380 = GVI 668: m&vta xoovoc ¢pOeigety Eépuabev, “he
understood that time destroys everything”. The following pentameter (lines 3-5)
looks surprisingly similar to the one used in an inscription from Phrygia (GVI 1435),
0a[Pa] 0 Mowdw(v é€lavioavta téAog, “I buried the one fulfilling the decision of
the Moirae”, and the next verse (lines 5-8) finds a close parallel in the same region
(GVI 675a): u[1) B]A&Ync TovBov, dAAx dvaryvolg maolOt, “do not damage the tomb,
but read and pass by”. Finally, an analogy for the closing verse comes from the same
ISM 1I 380: owdoovvng, pvaocOeic €okvdéog fiv €xe kelvn, “remembering the
splendid wisdom that she had”. Verb ellipsis is recurrent in poetry: a comparable
construction is found in an Attic epigram (CEG 2, 611): [&O4&]vatoc pvniun
owdolo]ovvng &ve[x]a, “eternal remembrance of wisdom”.

The following epitaphs were included in the two volumes of Tomitan
inscriptions and the corpus number is provided for convenience.

2 = ISM 1I 166°. The inscription is worn and difficult to read at times. Peek’s
reading of line 3 appears particularly contrived (Fig. 1). The first letter is triangular,
leaving no possibility for ketvto. Leaving the troublesome word aside, I am inclined

2BARBULESCU 2019, p. 20.
3 PEEK 1964, p. 128-130, no. 20.
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to read the rest of the verse as — - ye, W Ada?, ynv ovk éupoi, AN Aldn), “By Hades!
... the earth, not for me, but for Hades”.

3 = ISM 1II 2455. Tocilescu’s facsimile is quite accurate, but the reading can be
slightly improved:

€L 0& B[éAeg yvaval Tig)

Kal mobev [-————— ]
aotog PovA[evtng — -]-
Tuwadng Al--——---— ]

5  Vdgomdt[ng - ———&v]-
0ad éx[et——————— ]

There are numerous possibilities to end the first verse (“if you want to know
who and from where”), including the conventional @ mapodeitad. The other editions
give [AokAn]miadng, yet a less usual name like [Kap]middng or [@eo]madne would
fit better the presumed line length and turn the verse into a pentameter. The word
vdPOTOTNG “water-drinker” demonstrates the ascetic virtues of the deceased, possibly
a philosopher”.

4 =ISM 1I 283. Horia Slobozianu published a sarcophagus fragment found in the
Turkish cemetery of Urluchioi and the reading of the inscription is far from
satisfactory®. The previous editors identified an epigram of elegiacs, but the last verse
inscribed on two lines reveals an atypical metric formula®. I suggest the following
reading:

————————— Y, ¢plolov VTTAQXWV
R Jonuov Exwv
————————— I mopBvéa Yoo Aebow
5 [-————- émii T]ede déuaL  vacat
vacat O¢ T TeAoac.
[ Xaloe ma]Joodetita.

* For a similar invocation of infernal deities, see Eur. Med. 1059: ux tobg map’ Aidn
veQTEQOUS AAGOTORAG.

5> TOCILESCU 1894, p. 97, no. 31; MIHAILOV 1943, p. 30, no. 32; PEEK 1964, p. 126,
no. 17.

¢ See, for example, GVI 961 (Hadrianuthera), GVI 1131 (Chios).

7 For another epigraphic instance, see IG II> 11606a, commented by OLIVER 1981,
p- 218-220 (SEG 31, 238). A list of notable water-drinkers is compiled in Athen. 2.44 b-f.

8 SLOBOZIANU 1959, p. 747-748, with commenary in MARTIN 1990, p. 883-884.

° As for example in a funerary epigram from Kaystros Valley (SEG 53, 1474):
hexameter, pentameter, pentameter, hexameter.
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The ending could be restored exempli gratia [tr)v pvrunv émt t]Qde déuar | d¢
Tun) teAwwoac. Positioned after ydo, the verb closing the previous verse is best taken
as a variant spelling of Aevoow, so I translate: “for I look at the tomb I raised
honourably upon this body”.

5 = ISM II 311. The stone (Fig. 2) was once built in the walls of Mihail
Kogdlniceanu’s house. Based on a cursory description and a squeeze, it was edited
several times with little profit'%. On a fragment of a sarcophagus wall (inv. no. MNA
L 1508), measuring 42 x 29 x 10.5 cm, the inscription is laid out in a fabula ansata, with
letters of 2,5-3,0 cm and 1,7-2 cm between the lines. Ligatures: H+N (1. 1), N+T (1. 3).

—————————— A Tty néBov, [oag
—————————— Kkopioag: Motoat AIXI

[-———————= ] mavta voovoar AITI
[--—————=- t]adpov éxteAéoav:

5 ——————- noAJupidtata dexdkig
————————— vacat

Three lines are missing: the epigram was seemingly composed of three elegiac
distichs. There is a small addendum in line 5 and perhaps also at the beginning
of line 6.

Peek’s veovoaut is difficult to resist: the Moirae spinning the life threads of the
mortals is a common motif, and aioul[pa], “destined” may be restored at the
beginning of line 3. The alliterations seem intentional. Separating the interjection at
the end of line 3, one could speculate further ai, e.g. Ttl[AAovta kOpNV TOV T]ddov
éxteAéoav!!, “Alas! They erected a tomb tearing their hair (in grief)”. Finally,
[roA]upidtata suggests a neuter plural and [tékva] appears an obvious choice in
line 5 or 6.

6 = ISM 1I 459. Several attempts were made at the first verse'?, inscribed on the
left margin of the stele. In my view, the distich runs as follows:

agtlipelvnilOéolic élvapl iBulov | Attlarolv eide
Moig’ oAor), Yovéwv d{e} éAml dag éotégloe:

10 TOCILESCU 1882, p. 51, no. 97 with Th. Gomperz’s rather dismissive commentary
(“in zweifelhaften Griechisch, wie es scheint, abgefafiten, schlecht eingemeifielten und
schlecht erhaltenen Grabschrift”); MIHAILOV 1943, p. 27-28, no. 25; GVI 2090; PEEK 1964,
p- 121-122, no. 9 (SEG 25, 765). See also ISM V1.2, 311.

1 Cf. GVI 1981: ynoaAénv d¢ koun<v> moAu)v tiAdovoa, “tearing much gray hair”. It
is worth noting that tov tadov is a not an uncommon way to start the second half of the
pentameter. It is occurs one more time in Tomis: Tov tddpov oikov éxwv (ISM II 344), and
also in other epigrams (tov tadov wg 6paqc in SEG 51, 824 — Kalindoia; tov tddov &v
mateidt in GVI 1787 — Stratonikeia; tov tddov e[id]opevog in GVI 1364a — Hermoupolis
Magna). See also MERKELBACH 1980, p. 200 against the supplement [t)v] otjAnv in
ISM 1I 459,

12 ARICESCU 1977, 193-199 no. 1; VERILHAC 1979, 43-48; MERKELBACH 1980, 2000,
no. 1.



EPIGRAMS FROM TOMIS 147

“Now the deadly Moira seized Attalos, one of the young unwed, and took away
the hopes of the parents.”

7 = ISM 1II 461%. The inscription starts with an irregular hexameter. The few
surviving letters of the second verse (lines 3-4) are not enough for poetry, but are
indicative of the origin of the woman: [B]et| Ouvr) GA[-—-].

8 =ISM V1.2, 602 is a fragmentary funerary inscription, largely undeciphered.
As I see it, the epitaph is in verse and it reads:

vestigia litt.
—————— v Emoinoav
—————— £0C TOUTO
—————— vV — EKAL- vac.
—————— navta Pao-
5 —————= VTwV. vacat
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Fig. 1. Inscription on a funerary stele (ISM II 166, lines 1-6). (Photograph by
Oana Borlean).

Fig. 2. Fragment of a sarcophagus inscription (ISM II 311). (Photograph by the
author).



